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Judeo-Spanish
1
00:00:13,040 --> 00:00:18,680

Ayora, en priméro kéro avlar por la famiya de mi
madre.

2
00:00:18,680 --> 00:00:20,520
La famiya de mi médre,

3
00:00:20,520 --> 00:00:23,760
la madre éra de la Butgariya, ya te lo diSe.

4
00:00:23,760 --> 00:00:25,640
En kaza, éya,

5
00:00:25,640 --> 00:00:29,680
syémpre éra muy atada kon la Iléngwa butgara.

6
00:00:29,680 --> 00:00:33,600
Muy atada, porké al iZzo grande Yésef,

7
00:00:33,600 --> 00:00:37,440
lo mandod de dizio¢o anos de mwévo a Varna.

8
00:00:37,440 --> 00:00:41,640
Yoséf se -- se kazd aya i le nasyé doz izos.

9
00:00:41,640 --> 00:00:45,120
En el kwarént i 6o izyéron aliya a Izraél.

10
00:00:45,120 --> 00:00:48,720
E: la famiya de Yoséf, del grande izo,
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1

00:00:13,040 --> 00:00:18,680

Now, | want to talk about my mother’s family.

2
00:00:18,680 --> 00:00:20,520
My mother’s family, her mother,

3
00:00:20,520 --> 00:00:23,760
was from Bulgaria, as | said before.

4
00:00:23,760 --> 00:00:25,640
At home,

5
00:00:25,640 --> 00:00:29,680
they were very attached to Bulgarian language.

6
00:00:29,680 --> 00:00:33,600

They were very attached because the oldest son,
Joseph,

7
00:00:33,600 --> 00:00:37,440
was sent back to Varna at the age of 18.

8
00:00:37,440 --> 00:00:41,640
Joseph got married there and had two children.

9
00:00:41,640 --> 00:00:45,120
In 1948, they emigrated to Israel.

10
00:00:45,120 --> 00:00:48,720
The family of Joseph, of the oldest son,
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11
00:00:48,720 --> 00:00:51,600
syémpre le mandava, yo tango en kaza

12
00:00:51,600 --> 00:00:55,560

las fotografiyas i las létras ke le mandava a su
madre,

13
00:00:55,560 --> 00:00:59,800
eskrito en butgaro, mi madre tédo me lo dyo a mi.

14
00:00:59,800 --> 00:01:02,360
DiSo: <Tu, tdbmalo ésto todo, tu -->

15
00:01:02,360 --> 00:01:05,040
me diSo, <ésto lo -- lo briyas.>

16
00:01:05,040 --> 00:01:07,720
Me lo aviya dado a mi.

17
00:01:08,280 --> 00:01:09,920
E: le plaziya munco,

18
00:01:09,920 --> 00:01:13,080
ke teniya munca kerénsya ko(n) la Butgariya.

19
00:01:13,080 --> 00:01:15,920
Ama syémpre diziya ke los tarkos,

20
00:01:15,920 --> 00:01:18,360
kwéando se hwéron de la Butgariya,

21
00:01:18,360 --> 00:01:22,080
i mozos kon éyos enguntos tornimos a la Turkiya,
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00:00:48,720 --> 00:00:51,600
he used to send [letters], | have them at home,

12
00:00:51,600 --> 00:00:55,560

photos and letters which he used to send to his
mother,

13
00:00:55,560 --> 00:00:59,800

written in Bulgarian, and my mother gave all of
them to me.

14
00:00:59,800 --> 00:01:02,360
She told me: <Take everything,>

15
00:01:02,360 --> 00:01:05,040
she said, <you should keep them.>

16
00:01:05,040 --> 00:01:07,720
She gave them to me.

17
00:01:08,280 --> 00:01:09,920
She liked it very much,

18
00:01:09,920 --> 00:01:13,080
she had a soft spot for Bulgaria.

19
00:01:13,080 --> 00:01:15,920
But she used to say that

20
00:01:15,920 --> 00:01:18,360
when the Turks left Bulgaria,

21
00:01:18,360 --> 00:01:22,080
we also went back with them to Turkey,
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22
00:01:22,080 --> 00:01:24,840
porke los kristiyanos,

23
00:01:24,840 --> 00:01:29,680
los butgaros, lez -- lez aziyan muanco

antisemitizmo.

24
00:01:29,680 --> 00:01:32,080
Muanco. En Pésah, ya saves,

25
00:01:32,080 --> 00:01:34,200
lez entrdvan a las sinagégas,

26
00:01:34,200 --> 00:01:37,000
lez mitiyan ridomas de sangre,

27
00:01:37,000 --> 00:01:42,160

duspwés viniya el polis, los aferavan,
akuzavan,

loz

28
00:01:42,160 --> 00:01:46,920

travaron muanco. Por ésto, i éyos vifiéron a la
Turkiya.

29
00:01:46,920 --> 00:01:50,360
Es -- aya éran muy rikos, tiniyan kdAmpos i vifios,

30
00:01:50,360 --> 00:01:54,920
tédo lo deSaron. Kon una tinaza yéna de 6ros,

31
00:01:54,920 --> 00:01:59,000
el granpapa vino a Stambét -- a Edirne.

32
00:01:59,000 --> 00:02:05,040
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00:01:22,080 --> 00:01:24,840
because the Christians,

23
00:01:24,840 --> 00:01:29,680
the Bulgarians, they were very anti-Semitic.

24
00:01:29,680 --> 00:01:32,080
Very much. In Passover, as you know,

25
00:01:32,080 --> 00:01:34,200
they entered the synagogues,

26
00:01:34,200 --> 00:01:37,000
they put pitchers of blood,

27
00:01:37,000 --> 00:01:42,160

than the police would come, hit them, accuse
them [the Jews],

28
00:01:42,160 --> 00:01:46,920

they suffered a lot. And because of that, they
came to Turkey.

29
00:01:46,920 --> 00:01:50,360

They were very rich there, they had farms and
vineyards,

30
00:01:50,360 --> 00:01:54,920

they had left everything. [They came] with a barrel
full of gold,

31
00:01:54,920 --> 00:01:59,000
the grandfather came to Istanbul -- to Edirne.

32
00:01:59,000 --> 00:02:05,040
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Kon tyémpo akéyas rikézas, tos izos té6do lo The children spent the wealth over time.

skapéron.

33
00:02:05,040 --> 00:02:09,440

Ama el granpapa éra grande perséna en la -- en

Varna.

34
00:02:09,440 --> 00:02:12,480
Mi méadre se glorifikava kon el, granpapa suyo,

35
00:02:12,480 --> 00:02:16,800

ke kbmo de granpapa ke teniya en Varna. Krispin.

36
00:02:16,800 --> 00:02:19,800
Akéyos Krispines, duspwés se hwéron a Israél.

37
00:02:19,800 --> 00:02:21,840
Otros brasos.

38
00:02:21,840 --> 00:02:26,800
| s’izyéron aya ministros, en el Kenésset.

39
00:02:26,800 --> 00:02:30,840
Es grande famiya Krispin. Yo so Krispin.

40
00:02:30,840 --> 00:02:33,320
Un kwarto de Krispin so.

41
00:02:35,160 --> 00:02:38,320
Mi granpapa, éya se kazé6 kon Sason.

42
00:02:38,320 --> 00:02:42,720

Eyos en kéaza avlavan en ladino. Siguro, akél

tyémpo.

33
00:02:05,040 --> 00:02:09,440

But the grandfather was a well-known person in
Varna.

34
00:02:09,440 --> 00:02:12,480

My mother used to brag about him, about her
grandfather,

35
00:02:12,480 --> 00:02:16,800

The one she had in Varna. [He was called]
Krispin.

36
00:02:16,800 --> 00:02:19,800
Those Krispins, they immigrated later to Israel.

37
00:02:19,800 --> 00:02:21,840
Another branch of the family.

38
00:02:21,840 --> 00:02:26,800
And they became ministers in Knesset.

39
00:02:26,800 --> 00:02:30,840
Krispin is a grand family. | am a Krispin.

40
00:02:30,840 --> 00:02:33,320
| am a quarter Krispin.

41
00:02:35,160 --> 00:02:38,320
My grandfather married Sason.

42
00:02:38,320 --> 00:02:42,720
They used to speak Ladino at home back then.
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43
00:02:42,720 --> 00:02:46,440
| kwéndo vifiéron a la Turkiya, la -- akél tyémpo -

44
00:02:46,440 --> 00:02:47,920
- | butgéaro i ladino?

45
00:02:47,920 --> 00:02:50,800
- Butgaro i éya a los iZos lez avlava.

46
00:02:50,800 --> 00:02:52,800
Ma (e)l marido no saviya.

47
00:02:52,800 --> 00:02:56,000
Isdk Sasoén, avlavan en ladino en kaza.

48
00:02:56,000 --> 00:02:58,320
Este modo s'éngrandesyéron.

49
00:02:58,320 --> 00:03:00,920
- | kon la gramama ladino?

50
00:03:00,920 --> 00:03:02,120
- Pardén, kon mi méadre?

51
00:03:02,120 --> 00:03:05,400
- No, kon la gramama, avlaba en ladino por ---

52
00:03:05,400 --> 00:03:06,160
Eya saviya ladino?

53
00:03:06,160 --> 00:03:08,160
- Mira, la gramama kon --
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00:02:42,720 --> 00:02:46,440
And when they arrived at Turkey, back then ---

44
00:02:46,440 --> 00:02:47,920
- Bulgarian and also Ladino?

45
00:02:47,920 --> 00:02:50,800
- She used to speak Bulgarian to her kids.

46
00:02:50,800 --> 00:02:52,800
But her husband did not know that.

47
00:02:52,800 --> 00:02:56,000
Isaac Sason, they used to speak Ladino at home.

48
00:02:56,000 --> 00:02:58,320
That's how they grew up.

49
00:02:58,320 --> 00:03:00,920

- And with the grandmother [they spoke] in
Ladino?

50
00:03:00,920 --> 00:03:02,120
- Sorry, with my mother?

51
00:03:02,120 --> 00:03:05,400

- No, did he used to speak with the grandmother
in Ladino?

52
00:03:05,400 --> 00:03:06,160
She knew Ladino?

53
00:03:06,160 --> 00:03:08,160
- Look, the grandmother --
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54
00:03:08,160 --> 00:03:11,440
mi grdmama Sara kon su padre i kon su madre

55
00:03:11,440 --> 00:03:15,000
kon los Krispines avlava en butgar.

56
00:03:15,000 --> 00:03:16,560
Duspwés éyos se muryéron.

57
00:03:16,560 --> 00:03:18,720
| és(t)os vifiéron a Stdmbot.

58
00:03:18,720 --> 00:03:22,000

Es(t)os avlavan tédoz en ladino en kaza.

59
00:03:22,000 --> 00:03:26,440

La -- la priméra lingwa de mi madre ez en ladino.

60
00:03:26,440 --> 00:03:28,160
Aparte,

61
00:03:28,160 --> 00:03:31,440
an el layar ke biviyan en Edirne, Kara:a¢

62
00:03:31,440 --> 00:03:34,760
aviya muy, muy muncos grégos.

63
00:03:34,760 --> 00:03:38,440
Mi madre Juyava kon la léngwa gréga.

64
00:03:38,440 --> 00:03:40,320
Los amiyas tddas Sopia, Mopia,
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00:03:08,160 --> 00:03:11,440

my grandmother Sarah spoke with her father and
mother,

55
00:03:11,440 --> 00:03:15,000
with the Krispins, in Bulgarian.

56
00:03:15,000 --> 00:03:16,560
Then they died.

57
00:03:16,560 --> 00:03:18,720
And they [her grandparents] came to Istanbul.

58
00:03:18,720 --> 00:03:22,000
All of them spoke Ladino at home.

59
00:03:22,000 --> 00:03:26,440
My mother’s mother tongue is Ladino.

60
00:03:26,440 --> 00:03:28,160
Besides that,

61
00:03:28,160 --> 00:03:31,440

where they used to live [before] in Edirne,
Karaagag,

62
00:03:31,440 --> 00:03:34,760
there were many Greeks.

63
00:03:34,760 --> 00:03:38,440

My mother used to play [with other children] in
Greek.

64
00:03:38,440 --> 00:03:40,320
Her friends were called Sophia and so on.
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65 65
00:03:40,320 --> 00:03:43,720 00:03:40,320 --> 00:03:43,720
todéz éran grégos Cikitikos. They were all Greek kids.
66 66
00:03:43,720 --> 00:03:48,480 00:03:43,720 --> 00:03:48,480
I mi grdmama saviya muy muy bwéno en grégo, And my grandmother Sarah knew Greek very
la Sara. well.
67 67
00:03:48,480 --> 00:03:50,120 00:03:48,480 --> 00:03:50,120
| éya avlava kon éyos. She also spoke to them [in Greek].
68 68
00:03:50,120 --> 00:03:52,480 00:03:50,120 --> 00:03:52,480
El granpapa, I1zak, sélo ladino The grandfather, Isaac, spoke only Ladino
69 69
00:03:52,480 --> 00:03:54,280 00:03:52,480 --> 00:03:54,280
i un poko en turko saviya. and a little Turkish.
70 70
00:03:54,280 --> 00:03:58,040 00:03:54,280 --> 00:03:58,040
Ya saviya en turko, ama no tarko bwéno. He could speak Turkish, but it was broken.
71 71
00:03:58,040 --> 00:04:01,000 00:03:58,040 --> 00:04:01,000
Tuarko de otoméano, del tyémpo del otoméano. [It was] Ottoman Turkish, from Ottoman times.
72 72
00:04:01,000 --> 00:04:04,000 00:04:01,000 --> 00:04:04,000
Son persdnas muy vyézas éstas. They were people of the old times.
73 73
00:04:04,000 --> 00:04:07,400 00:04:04,000 --> 00:04:07,400
Si biviyan ivan a tenér syen i sukwénta afios If they lived today, they would be 150 years old
ayoéra. now.
74 74
00:04:07,400 --> 00:04:10,880 00:04:07,400 --> 00:04:10,880
Mi madre se muryd de novénta, pénsate. Imagine, my mother died when she was 90.
75 75
00:04:10,880 --> 00:04:17,800 00:04:10,880 --> 00:04:17,800
Tospwés en grégo ampesd mi madre, i en khza My mother started speaking in Greek, and at
en ladino home in Ladino
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76
00:04:17,800 --> 00:04:22,400

i mi madre siguro éra bebé kwando vifiéron a
Stamboét,

77
00:04:22,400 --> 00:04:25,600
mi madre moravan en Sirkegi.

78
00:04:25,600 --> 00:04:31,160
En Sirkegi aviya grande keila de Judyos,

79
00:04:31,160 --> 00:04:34,640
muncas persoénas. Aviya i Una sinagdga.

80
00:04:34,640 --> 00:04:37,480
Dainda sta akéya sinag6ga aya.

81
00:04:37,480 --> 00:04:41,680

Mi madre alkilaron Una kaza enfrénte de los
trénos.

82
00:04:41,680 --> 00:04:46,160

Se akodra éya, de las ventanas se viya, diSo, tédo
la mar.

83
00:04:46,160 --> 00:04:50,160
No éran muy rikos, &ma éran bwénos.

84
00:04:50,160 --> 00:04:51,800
Se -- se manteniyan bwéno.

85
00:04:51,800 --> 00:04:55,360
Porké mi granpapa lavorava, éran bwénos.

86
00:04:55,360 --> 00:04:58,040
Mi gra(n)mama syémpre éra muy --
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00:04:17,800 --> 00:04:22,400

and my mother was a baby when they came to
Istanbul.

77
00:04:22,400 --> 00:04:25,600
They were living in Sirkeci.

78
00:04:25,600 --> 00:04:31,160
In Sirkeci there was a big Jewish community,

79
00:04:31,160 --> 00:04:34,640
many people. And there was a synagogue.

80
00:04:34,640 --> 00:04:37,480
The synagogue still exists.

81
00:04:37,480 --> 00:04:41,680

My mother’s [family] rented a house in front of the
railway.

82
00:04:41,680 --> 00:04:46,160

She remembered that one could see the sea from
the windows.

83
00:04:46,160 --> 00:04:50,160
They were not rich, but they were comfortably off.

84
00:04:50,160 --> 00:04:51,800
They could make an honest living.

85
00:04:51,800 --> 00:04:55,360
Because my grandfather was working.

86
00:04:55,360 --> 00:04:58,040
My grandmother used to be --
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87
00:04:58,040 --> 00:05:00,040
teniya &tma grandiyéza.

88
00:05:00,040 --> 00:05:02,320
Porke el padre éra muy riko.

89
00:05:02,320 --> 00:05:03,360
Kwando se kazo,

90
00:05:03,360 --> 00:05:08,400
el padre le dyo syéte médos de furlirez a éya.

91
00:05:08,400 --> 00:05:12,560
Syéte modos de furiires teniya.

92

00:05:12,560 --> 00:05:17,960

Kon el tyémpo ke éra afos de géras, mi -- mi
granpapa

93
00:05:17,960 --> 00:05:22,880

no stava ganando nada, ésas furlirez éya avagar,
avagar

94
00:05:22,880 --> 00:05:24,640
tédaz las vendyo.

95
00:05:24,640 --> 00:05:27,360
Loz -- laz maniyas ke le metyéron,

96
00:05:27,360 --> 00:05:32,280

loz aniyos de dyamante, tdédas laz rikézas se
hwerdn.

97
00:05:32,280 --> 00:05:38,360

Una furlir sélo se ywadro, se la dyo a mi tanti
Suzén,

10

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

VLACH Transcriptions

\Yi3
87

00:04:58,040 --> 00:05:00,040
she was very generous

88
00:05:00,040 --> 00:05:02,320
because she had a rich father.

89
00:05:02,320 --> 00:05:03,360
When she got married,

90
00:05:03,360 --> 00:05:08,400
her father gave her 7 different kinds of furs.

91
00:05:08,400 --> 00:05:12,560
She had 7 different kinds of furs.

92
00:05:12,560 --> 00:05:17,960
During the war time, my grandfather

93
00:05:17,960 --> 00:05:22,880
did not earn anything, so she sold those furs

94
00:05:22,880 --> 00:05:24,640
one by one.

95
00:05:24,640 --> 00:05:27,360

She also sold the jewellery she got as present for
her wedding.

96
00:05:27,360 --> 00:05:32,280

Diamond rings, all the valuable things were sold
off.

97
00:05:32,280 --> 00:05:38,360

She kept only one fur and gave it to my aunt
Suzan,
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00:05:38,360 --> 00:05:40,040
a la primera iza,

99
00:05:40,040 --> 00:05:43,360
ke kwando se izo mansevika, en riva de la --

100
00:05:43,360 --> 00:05:47,960
del patto, se lo metiya akéyo, sélo ésto teniya.

101
00:05:47,960 --> 00:05:50,760
Mi grdmama se lo dyo a la iza duspwés.

102
00:05:50,760 --> 00:05:54,840
A, ésta vino de grande famiya i munca rikéza,

103
00:05:54,840 --> 00:05:58,360
por ésto en kaza kon lo ke teniya en la mano,

104
00:05:58,360 --> 00:06:01,680
se iva a Béyo:tu, a Lazéaro Franko.

105
00:06:01,680 --> 00:06:05,600

Lazaro Franko éra un luywar muy grande de,
akéles

106
00:06:05,600 --> 00:06:11,360
ropas, para kdza mantéles de, k6zas de kadifé.

107
00:06:11,360 --> 00:06:13,760

Kadifé kémo se di(ze)? Ya'ntandites.

108
00:06:13,760 --> 00:06:16,120
Kon piskules, pardés,
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98

00:05:38,360 --> 00:05:40,040
the first daughter,

99
00:05:40,040 --> 00:05:43,360
when she became a young woman, over --

100
00:05:43,360 --> 00:05:47,960
the coat she wore this fur. She only had that left.

101
00:05:47,960 --> 00:05:50,760
My grandmother gave it to her daughter later.

102
00:05:50,760 --> 00:05:54,840
She was from a very big, very rich family,

103
00:05:54,840 --> 00:05:58,360

which is why she was so generous and had
everything at home.

104
00:05:58,360 --> 00:06:01,680
She went to Beyoglu, to Lazzaro Franco,

105
00:06:01,680 --> 00:06:05,600
Lazzaro Franco was a very big [department store]

106
00:06:05,600 --> 00:06:11,360
with clothes, covers, velvet textiles.

107
00:06:11,360 --> 00:06:13,760

How do you say velvet? Well, you understood.

108
00:06:13,760 --> 00:06:16,120
[there were] things with fringes, curtains,
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109
00:06:16,120 --> 00:06:18,440
en los kenares, tores.

110
00:06:18,440 --> 00:06:22,520

Eya lo toméava ésto, lo kuziya en kaza, éya lo
metiya.

111
00:06:22,520 --> 00:06:25,880
Mi madre diSo: <Kwando entravas a la kamaréta

112
00:06:25,880 --> 00:06:29,720
te paresiya ke es la kamaréta de la réyna.>

113
00:06:29,720 --> 00:06:33,160
Diziya: <Kémo la krealia Viktérya.>

114
00:06:33,840 --> 00:06:35,440
La kaza éra éste modo.

115
00:06:35,440 --> 00:06:36,840
Todo éya lo aziya,

116
00:06:36,840 --> 00:06:40,080
ama va ser muy ermozo tédo.

117
00:06:40,080 --> 00:06:44,320
Kanéatas merkava kon kapaz, mavis, blés.

118
00:06:44,320 --> 00:06:47,200
Kanata kon kupaz ros.

119
00:06:47,200 --> 00:06:51,000

| las koléres, las rézas de los C&inis mizmas
koléres.
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00:06:16,120 --> 00:06:18,440
things for the corners, [?].

110
00:06:18,440 --> 00:06:22,520

She bought them, knitted them and used them at
home.

111
00:06:22,520 --> 00:06:25,880

My mother used to say: <When you entered her
room

112
00:06:25,880 --> 00:06:29,720

you would think that you were in the chamber of a
queen.>

113
00:06:29,720 --> 00:06:33,160
She said: <Like that of Queen Victoria.>

114
00:06:33,840 --> 00:06:35,440
The house used to be like that.

115
00:06:35,440 --> 00:06:36,840
She made everything with her hands

116
00:06:36,840 --> 00:06:40,080
and everything had to be beautiful.

117
00:06:40,080 --> 00:06:44,320
She used to buy tableware with blue flowers.

118
00:06:44,320 --> 00:06:47,200
Tableware with pink flowers.

119
00:06:47,200 --> 00:06:51,000

And the colours and the flowers of the tableware
needed match.
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120
00:06:51,000 --> 00:06:54,520
Este médo dio de mézas moz metiya.

121
00:06:54,520 --> 00:06:55,520
Kwando s’izo vyéza

122
00:06:55,520 --> 00:06:58,800
yo le merki a éya un diya a Una kanata blo

123
00:06:58,800 --> 00:07:01,520
kon kipas ampesoé a yorar.

124
00:07:01,520 --> 00:07:03,720
Le di-- : <De ke te stas yorando?> le dise,

125
00:07:03,720 --> 00:07:06,240
<Tu sos Krispin. Mira te truse laz miz--

126
00:07:06,240 --> 00:07:09,760
la mizma kanata kon las kipas.>

127
00:07:09,760 --> 00:07:10,960
Kize ke se alégre

128
00:07:10,960 --> 00:07:13,840
porke éya ya teniya todo kon mi padre.

129
00:07:13,840 --> 00:07:17,720
Akodrar de la kdza de la madre ez 6tra kéza.

130
00:07:17,720 --> 00:07:21,000

120
00:06:51,000 --> 00:06:54,520

She used to prepare tables like this, as my mother
used to tell.

121
00:06:54,520 --> 00:06:55,520
When she got old,

122
00:06:55,520 --> 00:06:58,800
| bought her a blue bowl

123

00:06:58,800 --> 00:07:01,520

with its matching cups one day and she started
crying.

124
00:07:01,520 --> 00:07:03,720
| asked her: <Why are you crying?>

125
00:07:03,720 --> 00:07:06,240
<You are a Krispin. Look what | brought you,

126
00:07:06,240 --> 00:07:09,760
the same tableware with its cups.>

127
00:07:09,760 --> 00:07:10,960
| wanted to make her happy,

128
00:07:10,960 --> 00:07:13,840

but she already had everything she needed at my
father’s house.

129
00:07:13,840 --> 00:07:17,720

Remembering the house of your mother is
something else.

130
00:07:17,720 --> 00:07:21,000
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Es kdmo mamoris. Swit mamoris.

131
00:07:21,000 --> 00:07:23,160
Esto me kontava mun&o mi madre.

132
00:07:23,160 --> 00:07:27,160
Muncas kbézas kontava i no kave aki, ésto tédo.

133
00:07:27,160 --> 00:07:29,760
| en k&za ladino, duspwés mi madre,

134
00:07:29,760 --> 00:07:33,360
kwando se izo iZzika grande,

135

00:07:33,360 --> 00:07:37,480
aya aviya Gulhané Parki, saves Gulhané Parki?

136
00:07:37,480 --> 00:07:40,960
En kada diya la madre la deSava, pasava enfrénte

137
00:07:40,960 --> 00:07:44,520
i guyava kon laz amiyas en Gilhané Parki.

138
00:07:44,520 --> 00:07:48,480
Aya teniya amiyas katolik armeny3.

139
00:07:48,480 --> 00:07:51,040
| avlavan en fransé.

140

00:07:51,040 --> 00:07:55,840

M’irma-- mi -- mi madre ampeso a avlar aya en
fransé.

141
00:07:55,840 --> 00:07:58,000
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131
00:07:21,000 --> 00:07:23,160
My mother used to tell me about this a lot.

132
00:07:23,160 --> 00:07:27,160

She told me many things, but | cannot tell all of
them here.

133
00:07:27,160 --> 00:07:29,760
And she spoke Ladino at home,

134
00:07:29,760 --> 00:07:33,360
when she grew older,

135

00:07:33,360 --> 00:07:37,480
there was the Gulhane Park, do you know it?

136
00:07:37,480 --> 00:07:40,960
She took my mother there every day

137
00:07:40,960 --> 00:07:44,520

and she used to play with her friends in Gllhane
Park.

138
00:07:44,520 --> 00:07:48,480
She had Catholic Armenian friends there.

139
00:07:48,480 --> 00:07:51,040
And they spoke French.

140
00:07:51,040 --> 00:07:55,840
My mother started speaking French there.

141
00:07:55,840 --> 00:07:58,000
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Loz guyos en fransé,

142
00:07:58,000 --> 00:08:02,080
se peleod en frénsé, yord en fransé, riyo en fransé

143
00:08:02,080 --> 00:08:05,360
i en grégo. Kwantas lingwas s’izo ay6ra?

144
00:08:05,360 --> 00:08:11,360
Mira, butgér, tarko, ladino, grégo, fransé.

145
00:08:11,360 --> 00:08:16,320

Mi médre ya s(e) izo sinko -- sinko lingwas ke sta
avlando.

146
00:08:16,320 --> 00:08:20,600

No -- no eskrivir i meldar en ésas lingwas. Pratik.

147
00:08:20,600 --> 00:08:22,280
Sélo avlar.

148
00:08:22,280 --> 00:08:23,720
- No saviya meldar i eskribir?

149
00:08:23,720 --> 00:08:25,160
- Sit

150
00:08:25,160 --> 00:08:28,120
Era muy edukada, en ésas lingwas.

151
00:08:28,120 --> 00:08:31,680
Duspwés kwando eskapo la priméra skola tirka,

152
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She played in French,

142
00:07:58,000 --> 00:08:02,080

argued in French, cried in French, laughed in
French

143
00:08:02,080 --> 00:08:05,360
and Greek. How many languages are there now?

144
00:08:05,360 --> 00:08:11,360
Look, Bulgarian, Turkish, Ladino, Greek, French.

145
00:08:11,360 --> 00:08:16,320
My mother could speak five languages back then.

146
00:08:16,320 --> 00:08:20,600

She was not proficient in writing and reading, only
in speaking.

147
00:08:20,600 --> 00:08:22,280
Just speaking.

148
00:08:22,280 --> 00:08:23,720
- She did not know reading and writing?

149
00:08:23,720 --> 00:08:25,160
- Of course!

150
00:08:25,160 --> 00:08:28,120

She was very educated, in those languages [she
could not].

151
00:08:28,120 --> 00:08:31,680
When she finished the Turkish primary school,

152
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00:08:31,680 --> 00:08:36,240

la metyéron a la Alyans lzraelit Universél de
Estanbdt.

153
00:08:36,240 --> 00:08:38,920
Era en la kaye di-- di---

154
00:08:38,920 --> 00:08:39,480
konta ke,

155
00:08:39,480 --> 00:08:43,440
éra en la kaye de la sinagéga Néve Salém.

156
00:08:43,440 --> 00:08:46,240
La eskdla. | se iva aya.

157
00:08:46,240 --> 00:08:50,080
Akéya skola la skapd mi méadre, la lisé entéra.

158
00:08:50,080 --> 00:08:54,360

| aya se ambezd en fransé a la perfeksyédn.
Siguro.

159
00:08:55,680 --> 00:09:00,400
Eskrivir i meldar i avlar, tédo. En fransé.

160
00:09:00,400 --> 00:09:04,560

En tdrko, ya éra éya a la perfeksydn poérke
meldava manco

161
00:09:04,560 --> 00:09:08,800
i éra izika de la republika mwéva turk.

162
00:09:08,800 --> 00:09:10,840
Deviya de savér bwéno.
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she was sent to Alliance Israelite Universelle in
Istanbul.
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153
00:08:36,240 --> 00:08:38,920
She said it was in the street ---

154
00:08:38,920 --> 00:08:39,480
she said

155
00:08:39,480 --> 00:08:43,440

it was on the same street as the synagogue of
Neve Shalom.

156
00:08:43,440 --> 00:08:46,240
And she went to the school there.

157
00:08:46,240 --> 00:08:50,080
She finished the high school there.

158
00:08:50,080 --> 00:08:54,360

And she mastered the French language there, of
course.

159
00:08:55,680 --> 00:09:00,400

Writing and reading and speaking, everything was
in French.

160
00:09:00,400 --> 00:09:04,560

She also mastered Turkish as she was reading a
lot

161
00:09:04,560 --> 00:09:08,800
and she was a child of the new Turkish Republic.

162
00:09:08,800 --> 00:09:10,840
She had to know it well.
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163
00:09:10,840 --> 00:09:15,360

Ama no te paréske ke tddas las iZzikas saviyan
kémo éya.

164
00:09:15,360 --> 00:09:18,640
No avlavan bwéno, loz aksanes, de los aksanes

165
00:09:18,640 --> 00:09:21,680
s’antendiya ke son Judiyas.

166
00:09:21,680 --> 00:09:24,920
Ma del aksan de mi madre, avlava un tarko

167
00:09:24,920 --> 00:09:27,560
muy, muy, muy seri, muy bwéno.

168
00:09:27,560 --> 00:09:31,280
De ke? Porké meldava munco livros en tarko.

169
00:09:31,280 --> 00:09:33,680
Kwéando méldas munco,

170
00:09:33,680 --> 00:09:35,600
la lingwa te la ambézas muy bwéno.
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(i3
163

00:09:10,840 --> 00:09:15,360

But you should not think that all the girls knew
[Turkish] like her.

164
00:09:15,360 --> 00:09:18,640

They could not speak it well,
understand

one could

165
00:09:18,640 --> 00:09:21,680
from their accents that they were Jewish.

166
00:09:21,680 --> 00:09:24,920

But my mother's accent, she used to speak
Turkish

167
00:09:24,920 --> 00:09:27,560
very, very, very fluently. Very well.

168
00:09:27,560 --> 00:09:31,280

Why? Because she used to read lots of books in
Turkish.

169
00:09:31,280 --> 00:09:33,680
The more you read,

170
00:09:33,680 --> 00:09:35,600
the better you learn the language.



